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В юмористическом романе «Осаждённая крепость» автор, известный китайский писатель и переводчик, Цянь Чжуншу использует для создания комического эффекта разнообразные языковые средства. Однако, из‑за асимметрии языковых систем и культурных различий передача этих средств в русском переводе представляет собой значительную сложность для переводчика с китайского языка на русский.
Настоящая работа, основанная на материале романа «Осаждённая крепость» в его китайской и русской версиях, посвящена исследованию лексико-грамматических переводческих трансформаций, применяемых для воспроизведения комического эффекта оригинала.
Лексико‑грамматические переводческие трансформации представляют собой комплексный приём перевода, при котором одновременно взаимодействуют как лексический, так и грамматический уровни текста. На этих уровнях возможны различные изменения – например, при передаче частей речи и их синтаксических конструкций  [2]. По мнению Н. К. Гарбовского, такие трансформации нередко используются при переводе художественных текстов, где необходимо учитывать культурную специфику и создавать равноценное произведение в условиях языка перевода [1].
В процессе перевода лексико-грамматические трансформации чаще всего проявляются через грамматические замены, такие как замена частей речи или изменение синтаксической структуры предложения. Например: 1.所以他说话里嵌的英文字，只好比牙缝里嵌的肉屑，表示饭菜吃得好，此外全无用处。第41页  Слова ... скорее их можно было бы сравнить с тем, что порой застревает между зубами и указывает лишь на то, что человек хорошо пообедал (с.71). 2.女同志知道民为贵的道理，可是受了这封建思想的恭维，也快乐得两张酒脸像怒放的红花。 第182页 тем не менее от этих отдающих феодальным духом пожеланий их лица расцвели (с.209). В первом примере в переводе преобразуется сравнение («只好比牙缝里嵌的肉屑 буквальный перевод автора Дуань.С.: как мясные крошки, застрявшие в зубах») трансформируя его с помощью синтаксической перестройки (из именной структуры – в сочетание глагольной и субстантивной конструкции: «то, что порой застревает между зубами»), что позволяет сохранить смысл и стиль изложения. Во втором примере образ («两张酒脸 буквальный перевод автора Дуань.С.: два пьяных лица, похожие на пышно распустившиеся красные цветы») также претерпевает изменения для лучшего восприятия («их лица расцвели») посредством использования грамматической трансформации и лексической генерализации, при этом сохраняется комический эффект «расцветающих» лиц; в переводе также используется приём экспликации, который включает расширение или разъяснение выражений, содержащих комический элемент, например: 3. 父亲是前清举人，在本乡江南一个小县里做大绅士.第7页 Его отец при Цинской династии имел степень цзюйжэня и в своих родных местах — в захолустном уезде к югу от реки Янцзы  – считался именитым человеком. с.30 4. 谁知道没有枪杆的人，胡子也不像样，又稀又软，挂在口角两旁，像新式标点里的逗号，既不能翘然而起，也不够飘然而袅。第227页  Увы, оказалось, что если человек не носит оружия, у него и усы как следует не растут: жидкие и мягкие, они уныло свисали по углам рта, их нельзя было ни закрутить кверху, ни опустить мягкой волной вниз (с.254). 
Результаты сопоставительного исследования свидетельствуют о том, что лексико -  грамматические трансформации в переводе, хотя и приводят к отклонениям от оригинала, открывают более широкие возможности для эффективной передачи комического  эффекта. При этом указанные преобразования затрагивают не только языковую форму, но и переосмысление эстетической функции и механизмов юмора в контексте межкультурной коммуникации.
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